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Abstract: the article is devoted to the analysis of Russian and English proverbs, reflecting the attitude to work
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[Iyrh OAHOTO HapoAa MO HMCTOPUYECKON JIECTHHIE HE IOXO0X Ha JBWKCHHE APYrol HAalMKM B TOM JKE
BpeMeHHOM oTpe3ke. Jlake Oinskue (POACTBEHHBIC) HAPOJBI HA OMPEACIEHHOM JTarle CBOSH UCTOPUH JENAI0T
WHbIE HIard B Pa3BUTHH, OTAASSCH APYT OT Jpyra, NpHoOpeTras HOBBIM OINBIT, KOTOPBIA MOPOXKIAET APYTYIO
¢unocoduro, OTINYHBIC IEHHOCTH W HECXOJHBIC B3IJISIBI HA SIBICHUS [PUPOJBI M COILMATBHBIC MPOIECCHI B
oOrecTse.

OCo0OeHHO SIPKO ATO MPOSIBISIETCSl B SI3bIKE, KOTOPBIM CIYKUT JUIsl Iepeiadyd MpUOOPETEHHBIX HAPOJIOM
LIEHHOCTEH, UICHTU(UKAIIMH JIMYHOCTA KaK CJUHHUIBI KOHKPETHOTO 3THOCA U B KOHECYHOM HUTOTE (OPMHUPYET
MEHTAJIUTET Hapo/a.

DoBKIIOp MO3BOJISIET 3arNIIHYTh B CAMOE HAYAJO IyTH HAPOJOB, YCTAHOBUTH 0a30BbIC LIEHHOCTH, KOTOPbIC
JICTJIA B OCHOBY MCHTAJIMTCTA HaLlHﬂ. HpI/I 9TOM IIOCJIOBUIIbI, KaK OJWH H3 BHIOB q)OJ'leJ'lOpHOFO JKaHpa,
HauboJjiee SIPKO M JIAKOHUYHO OINMUCHIBAIOT YCIOBHS KHM3HH HApOJa, €ro HPABCTBEHHBIC IEHHOCTH, OBIT U
TICUXOJIOTHIO KaK OJJHOTO YeJIOBEKa, TaK M COLHMAIbHOM CTpaTbl, ITHYECKHME HOPMBI M OOIIECTBEHHBIC
HUMIIePATUBBI.

Kak ormeuan Kyrenr A.B.: «Benp MBI Bce, OyAaydu 4YacThiO HAIlUH, «BIIUTHIBAEM B ceOs» IpaBmiia
MOBE/ICHHsI, KOTOPBIE SIBJISIOTCS THIIMYHBIMHU ISl OKPYXKAIOIIMX HAC JIIOJeH, U OTMe4YaeM Juisi ceds oBe/ieHHE,
KOTOPOE B IAHHOM OOIIECTBE SBIISACTCS HEMPUEMIIEMbIM, HEMO3BOIUTENbHBIMY [3, 19].

Hpe)K,ue YeM Ha4daThb CpaBHHTeJ’ILHLIﬁ aHaJIn3 IIOCJIOBUIl, UMCIOIIHNXCA B AHTJIUHCKOM U PYCCKOM A3bIKaX,
HEOOXOIMMO OIPEACIUTHCS C 6a30BbIM MOHATHEM, YTO MOHUMAETCS 110/l TEPMUHOM MOCIIOBHIIA.

Cornacuo cioBapto ®.A. Bpoxrayza u M. A. Ddpona: «llocrmoBuima - cxaroe, 0OmECYHOTPEOUTEIHHOE
u3pedeHue, KuByliee B Hapoauoit peun. CojepikaHue MOCIOBHI[ HACTOJNBKO Pa3HOOOpa3HO, YTO JaTh HX
oTpeJieNieHne Ha OCHOBAHMH 3TOTO NMPHU3HAKa e/1Ba JH BO3MOKHO; OOBIKHOBEHHO — 3TO O0lLlee CY)KAECHHE WU
HACTaBJICHHE, OTHOCAIIEECS K KaKOH-HUOYIb CTOpOHE Ku3Hm» [1].



[Ipucrynas K HEMOCPEACTBCHHOW OILEHKE IOCIOBHI, CYIIECTBYIONINX B AHTIHMHCKOM M PYCCKOM S3BIKaXx,
HEOOX0MMO TIOSICHUTD, KaKHe YCIIOBHS BIMSUTH HA MOSIBJICHUE MOCIOBHI] B 000UX SI3BIKAX.

INpouecc 3anMcTBOBAaHMA IIOCIOBHL] U3 UHBIX A3BIKOB ITPOUCXOMMI U B aHITIUICKOM (OJIBKIOPE, H B PYCCKOM,
CBSI3aHO 3TO C TeM, 4TO 00a Haposaa, HECMOTPs Ha BCE CBOM Pa3JIMUMsl, UMEIOT HECKOJIBKO KOHCTAHT, JICKAINX B
OCHOBC MX KYJIbTYPhI. K TtakuM KoHCTaHTam HeO6XOI[I/IMO OTHECTH, BO-TICPBLIX, TO, YTO 068. Hapo/Jia B TOU UK
WHOW CTETICHU SIBJISIOTCS MPOJIOJDKATENSAMH KYJIbTYpHBIX Tpaauuui Pumckoit umnepun. [Ipu 3TomM aHrinuane
YHACIIeIOBAJIM KYJIBTYPY 3amaJHOi PUMCKON MMIEpHH, a Ha PYCCKYIO KYJIBTYpYy OIpPOMHOE BIMSHHE OKa3aja
Boctounas pumckas ummnepus (BuzaHTus), HO MO CBOEH CYTH 3TO OCKOJKH OJHOTO HEKOTJa BEIMKOTO
rocy/apcTBa.

B monTBepikaeHHE JaHHOTO Te3uca HEOOXOAMMO BCIIOMHHUTD CIEAYIOUIYIO PYCCKYI0 mocnoBuiy: «M3 aByx
30J1 BEIOMpail HaMMeHbIIee» U e€ MOJHBIN aHaJIoT, KOTOPBIH ecTh B aHTIMiickoM doibkiiope: «Of two choose the
least». O6e MOCTOBHIIBI SIBISIFOTCS MEPECKa30M JIATHHCKOTO BhipaxkeHus: «De duobus malis minus est semper
eligendumy, chopmyupoBarHoro B padore AprcroTens «HukomMaxoBa 3THKa».

Bropoii HecoMHEHHOIT KOHCTAHTOH, JIeXKallleH B KyJIbTYPHOM KOJIe 00eHX CTpaH, SIBISICTCS €ANHAsT PEJTUTHS —
xpuctraHcTBo. LluTats! u3 bubnun oprannyHo Brnmcanuck B (ONBKIOP 000MX HapoZoB. B kauecTse mpumepa
cleyeT MPUBECTH pYCCKylo TocnoBuily: «J/loOpas cnaBa myumie OorarcTBa», KOTOpas COOTBETCTBYET
aHrIIMICKOMY PKBHBaIeHTY: «A good name is better than riches». OGe mocnoBUIIBI CBOUMH KOPHIMH YXOMST B
Kuaury [purueit ConoMoHOBEIX: «/{00poe nms mydmie 6oxpmioro 6orarcTsa, U qoOpas ciiaBa Jrydimie cepedpa u
3omotay [2].

Kak BHIHO W3 IPHBEAEHHBIX BBIIIEC IPUMEPOB, MOCIOBHUIIBI B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SA3bIKaxX OJHHAKOBBIMA
SI3BIKOBBIMHU CPE/ICTBAMH OTPAXKAIOT KYJIBTYPHBIE ¥ PEJIMTHO3HBIE [IEHHOCTH, IPUHECEHHBIE ATUM JIBYM HapoJaM
U3BHE.

Ho ropaszno mHTepecHee OCTAaHOBHUTHCS Ha IIOCIIOBHUIIAX, KOTOPBIE IOKa3bIBAIOT PasJIMuMe JBYX HapoOJOB,
OTpa3uBLIEECs B OLIEHKe A00pa U 3714, IPy»xKObl, OTHOLIEHHS K TPYLLY, CEMbE U T.II.

T.I'. OpnoBa u E.®. Hukynuna B cBoeit pabote oTMedaror: «Ilo cBOeMy NMPOHMCXOXXKICHUIO aHTJIMMCKUE U
pPYCCKHME TOCIOBHIBI CBSI3aHBI C Pa3IMUHBIMA  COLMAIBHBIMU TPYNIIaMH, B aHIVIMHCKUX ITOCJIOBHUIIAX
MIPOCIICKUBACTCS MHPOBOCIIPUATHE YEIOBEKA, KOTOPBIH 3aHMMAET OMPENENEHHOE IMOJOKEHHE B OOIIECTBE U
JIOPOKUT CBOEH perryTanueil. A pyccKre IMOCIOBHIIBI POKAAIOTCS B HAPOAHOU CpeJie, OTPaXatoT YM, CMEKAJIKY U
HaI[MOHAIFHO-CIIeNN(UIeCKUe YepThl JKM3HM JIOJEH pasHBIX COCJOBHH. B CBS3M ¢ 3THM aHIJmicKue
MIOCJIOBHIIBI YacTO HEHTPaJbHBI 1O COLMANBHBIM XapaKTEPHCTHKaM, HOCAT Oojee aOCTpakTHBIH XapakTep,
cojepkar Oosiee aOCTPAKTHYIO JICKCHKY... PYCCKHE IMOCIOBHIBI OTpa)karoT B OoJblieii Mepe (OIbKIOPHOE
TBOPYECTBO M BOCXOAAT K HAPOIHO-PA3TOBOPHOI peuYHM, 4YTO Ha S3BIKOBOM YPOBHE TMPOSIBISETCS B
WCIIOJIb30BAHUM  MTPOCTOPEUUs], SMOIHOHAJIBHO-OKPALICHHON JIEKCHKH, OSKCIIPECCUBHO-OOPa3HBIX CPEICTB,
PUTMHYECKOH OpPTraHM3aIiK TOCIOBHII, 3BYKOBBIX IIOBTOPOB, pUPMOBAHHOCTH CTPOK» [4, c. 102 - 103].

OcraHoBuMcs Ha TeX (pakTopax, KOTOphIE BIMSUIM Ha (JOPMUPOBAHIE MEHTAIUTETa HAPO/Ia U CHIrPAI CBOIO
POJIb TIPU CO3/IaHHH TTOCITIOBUIL ¥ IOTOBOPOK B 00EHMX CTpaHax.

Jdns  mnoHumaHmst O3THX (AaKTOpOB HaM MOTpedyeTcst oOpaTUTbCs K HCTOPHYECKUM  COOBITHSM,
nporcxoauBIIUM B AHrinuu u Poccum, ydecTh reorpaduueckoe MoJIOKEHUE CTPaH M NPUHATH BO BHUMAaHUE
JlaXke TIOTOAHBIE YCIOBHUS 00EUX CTpaH.

O6paTl/IMCH K IOCJIOBHUIIaM, B KOTOPBLIX OTPAXaCcTCd OTHOUWICHUC K TPpydy, KaK K OJHOMY H3 OCHOBHBIX
aCIIeKTOB JICSITEIBHOCTH YeJIOBEKa. Psii aBTOpoB B cBOMX paboTax yKas3bIBalOT Ha TO, 4TO Tpyx B Poccum He
TIPUHOCHT HM CTaTyca, HM He3aBUCHMOCTH, HU OoraTcTBa. B 3amaaHoM ke GobKIope TPy MpeacTaBiIseTcs: Kak
TPaIUIOHHOE, «PYTHHHOE» NEHWCTBHUE, JHIIEHHOE BCIKOTO poMaHTHdeckoro ¢uépa. Ha ocHoBanum aHammza
psiza MOCIOBHIl MMH JeTaeTcs BBIBOJ, UYTO «B PYCCKHX ITOCIOBHIAX TPYyZ MpeAcTaéT Kak Ooliee M3HypsIolee U
TDKETOE 3aHATHEC, YCM B aHrnmickux. B Hux peanmns3yeTca uacd TOro, 4ro HET HeO6XO[[I/IMOCTI/I CJIMIIKOM
YCEpIHO TPYAWTHCS M CHELINTH BBINOJHATH paboTy; B aHITIMHCKHX K€ MOCIOBHILAX M MOTOBOPKAX HA000OpOT —
TPYIUTHCS HA/I0, YTOOBI YTO-TO MOJIYYUTh, JICHb BEAET K HUIIECTE U TOJIOy, PA0OOTHHUK OLIEHUBACTCS 1O TPYLY»
[5, c. 89 -90].

Crenyst OTHMKE aBTOPOB BBILICTIPUBEIEHHOTO HMCTOYHHMKA, MOXKHO C/EJIaTh BBIBOJ O <JIGHOCTH PYCCKOTO
HapoJia» U 0COOOM TPYAOIIOONH aHTJIMYaH.

Ho Benp 310 HE COOTBETCTBYET NEHCTBHTENHHOCTH, KaK B PYCCKOM, TaK M B aHIVIMHCKOM SI3bIKE MMEETCS
MHOECTBO MTOCJIOBUII, XapaKTEPU3YIOLIUX TPYIl, KAK OCHOBY KHM3HEACATEIBHOCTH YeJIOBEKa.

Tabruya 1. IonoscumenvHvie nociosuysi o mpyoe

. . Pycckasi noc10BHIIA ¢ AHAJOTHYHBIM
AHrJIMicKasi MOCJ0BHIIA JlocJ/10BHBIIi epeBos
CMBICTIOM
. . Komka B mepuaTkax MplIIei He be3 Tpyna He BBHITAIIUIIG U PHIOKU K3
A cat in gloves catches no mice. P Py o P
noimaer. npyna.
Diligence is the mother of success N
Tpynonrobue — MaTh ycrnexa (yaadn). Tepnense u Tpyx B mepeTpyT.
(good luck).
He that would eat the fruit must climb Tot, KTO MOOUT PPYKTHI, TOIDKEH Be3 Tpyna Her miona.



https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0

the tree. BJIE3Th HA JIEPEBO.

Ipa3xnocTs (6e3mense) ym Tpyn denoBexa KOPMUT, a JIEHb
HNPUTYIUISIET. HOPTHUT.

Idleness rusts the mind.

Kak BHaHO M3 MpHBEEHHBIX BBIIIE TIPIMEPOB, Y 000UX HAPOJIOB MIPEBATUPYET HOJIOKUTEIHHOE OTHOIICHHE,
KaK K TPYAY, TaK U K CAMOU TPyIOBOH IEATEIbHOCTH.

[Ipn 3TOM DS aBTOPOB AENAET BBIBOJ, YTO B PYCCKOM (POJIBKIOPE 3HAYUTENHHO OOJBIIE TIOCIOBHII, B
KOTOPBIX OTPAXXEHO OTPUIIATENILHOE OTHOLIEHHE K TPyLy. VICTOKHM MOSIBIEHHUS TaKUX MOCJIOBUI[ CIEIyeT UCKATh
HE B KaKOW-TO 0C0o00i1 TIeHOCTH pyccKuX, a B ucTopun Poccuiickoro rocymapcTsa. JoCTaTOYHO BCIIOMHUTB, YTO
KPETIOCTHOE MPaBo B HalleH cTpaHe OblJIo oTMeHeHOo B 1861 rofy, a B AHIIIMM BHJUIAHBI HCUE3NH yKe B 14 Beke.
Kak genoBex, BRIIOIHSAIOUINA IPUHYAUTENbHYIO paboTy, JOJDKEH H MOT K He OTHOCHUTHCS?

B npouecce npoBenéHHOrO aHANN3a U B QHIVIMHCKOM, M PYCCKOM (DOJIBKIIOpE OBIIM BBISBICHBI MOCIOBHIIB,
BBIp@)KAIOIMEe OTPULIATEILHOE OTHOILEHNUE K TPYAY, OHH HE TaK Pa3HOOOPa3HbI, KaK B PYCCKOM S3bIKE, HO HE
HCUYEPITBIBAIOTCS, HECKOJILKMMH BEIPKEHUAMH, KaK 3TO MBITAETCS MIPEICTABUTE Psi aBTOPOB [6, ¢. 98].

Tabauya 2. Ompuyamenvhvie NOCI08UYbL 0 MPYOe

Pycckas nocjosuna ¢

AHrmickasi HocJI0BHIIA JocnoBHbIi nepeBoj
AHAJIOTHYHBIM CMBICIOM
- Ha noGpocoBecTHyr0 n01mIaap Bce PernBoMy KOHIO Beerna paboThI
All lay load on the willing horse. s1oop yio A Y 1ap
Tpy3 B3BAJIHMBAIOT. BIIBOE, & TOT K€ KOPM.
Paborarot TONBKO Jypaku U
Only fools and horses work. P Pabora gypakoB 1r00HT.
JIOLIA/IH.
To work with the left hand. PaGoTaTh JICBOM PyKOH. PaGoTaTh cIycTs pyKasa.
One beats the bush, and another OnuH ogHUMAET au4b (ObET 0 Besbie O VIKHE Th YA OGS
catches the bird. KyCTam), a Ipyroi ee J0BwuT. [8] PYHII HyKHC TPYIL )

Kak 6put0 yKa3zaHO BBIIIE, aHTIMHCKHE TOCIOBHIBI OTPAXKAIOT MHUPOBOCHPHUATHE OTAEIHHOTO YEJIOBEKa, a
PYCCKHE OTpaXxaloT KapTHHY MUPA COIMAIBHON TPYIITBI HIIM HApoJa HETUKOM. OT0 (yHIAMEHTAIBHOE OTIININE
MIO3BOJISICT MOHATH CYI[ECTBEHHBIE OTHOILIICHMS, UMEIOLINECS B MOCIOBUIIAX, KOTOPHIE OMHCHIBAIOT APYKOY.

3amagHoe OOIIECTBO, B TOM YHCJIE W aHTIHMHCKOE, 3TO COOOIIECTBO WHIAWBHIYYMOB, OOBEIMHUBIINXCS IS
BBINOJIHEHUS KaKOH-1M00 11eH, pyccKoe OOLIECTBO - 3TO KOJUIEKTHB, B KOTOPOM OOIECTBEHHOE NMPEBAIHPYET
HaJl MHIUBUAyansHbIM [7, ¢. 11-15].

OTU pa3nuuus BO3HUKIM B TOM 4YHCIE€ M MO NPUPOAHBIM YCIOBHUAM. JIOCTATOUHO CPaBHUTH CYPOBBIH
KOHTHHEHTAJIbHBIN KIuMat Pycu (c MOpo3aMu M CHeraMmmu) U MATKHM ocTpoBHOH kimumatr AHrimu. B ycnosusx,
KOTJa BBDKMBAaHHWE BO3MOXKHO TOJIBKO TIPH B3aMMOBBIPYYKE OTACIBHBIX WIEHOB OOLIECTBA, IPHUBOIUT
WH/IMBHUIyYMOB K MBICJIM 00 0CO00¥ LICHHOCTH APYKObI, 0 HEOOXOANMOCTH B3aUMOBBIPYUYKH U COTPYIHHYECTBE.

Koneyno ke, Hemb3s yTBEP)KIATh, YTO B AHIVIMICKOM SI3BIKE ITOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT IIOCIOBHIIBI,
MIOCBSIICHHBIE [IEHHOCTH JPYXObI WJIM KOJUICKTUBHON paboTe, HO B PYCCKOM S3BIKE TaKUX ITOCIOBHIL
3HAYUTEIHHO OOJIBIIE.

Tabnuya 3. [onoocumenvruvle nocioguysl 0 Opysicoe u KOIIEKMUGHOM mpyoe

Pycckas nociaoBuna ¢

AHruicKasi nocJa0BHIA JlocnoBHbII nepeBos
AHAJIOTHYHBIM CMBICJIOM
A friend in need’s a friend indee. Jpyr B 6efie ecTh HACTOSIIIMI JIPYT. Jpy3bs mo3HaroTcs B Oefe.
: - Crapsie 3bsl U CTAPOE BUHO .
Old friends and old wine are best. P Hp};que P Crapblil APYT JTy4IlIe HOBBIX JIBYX.
. Korna MHOTO, paboTa HO — HE TPY3HO, a BPO3b —
Many hands make light work. /la pyK »P Apyx DY3HO, a Bp
CITOPHUTCSL. XOTBb OpOCh.

[Ipu 3TOM B aHIIMHCKOM $3BIKE MOCIOBHI[ O KOJUICKTHBHOW pPaboTe 3HAYUTENHLHO MEHBIIIE, 4eM O paboTre
WHIUBUYATbHOM.

Mex1y TeM B PYCCKOM $I3bIK€ MMEHHO KOJUIEKTHBHOW paboTe MOCBSINEHO 3HAYUTEIBHOE YHCIIO MOCIOBHIL:
«[Ipu paboTe KOIEKTUBHOMN KaXKABIH T'POII BEPHETCS TPUBHOIY, «be3 KOJIeKTHBA M KH3Hb HecyacTInBay, «B
OIMHOYKY HE OOJIeCIlb M KOYKYy, apTeJIbHO — W dYepe3 Iropy BHOPY», «PydbHM COJBIOTCS — PEKH, JIIOIH
COEIMHSATCS — CHIIa».

Ilpu paccMOTpeHHH PYCCKHX M aHTJIHUHCKHX IOCIOBHI], KOTOPHIC OTPHUIATEIHHO OMKCHIBAIOT OTHOIICHHS
JPYXObI, BBISICHAETCS, YTO B QHTITUICKOM (DOJTBKIIOPE MOHATHE PYXKOBI KIMEET CBOIO CIIEIU(DUKY.

B aHTIUiiCKHX MOCIOBUIIAX MPOCIICKUBACTCSI MBICTH O TOM, YTO U JPYy3€H CIeAyeT AepKaTh Ha PACCTOSTHUU.

Tabruya 4. Ompuyamensvhvie NOCI08UYbL 0 OpyHCcOe U KOLIEKMUBHOM mMpyoe

Pycckast mocsioBuna ¢

AHIIMCKast MOCJIOBUIIA JlocioBHBII MepeBo/
AHAJIOTHYHBIM CMBICJIOM




A hedge between keeps friendship
green.

Korza MexIy Apy3bsIMH H3TOPOJIb,
TO U ApYk0a JIoJIbIIIe.

[IpsiMoro aHanora MoCIOBHUIIEI HE
HaieHo.

Familiarity breeds contempt.

UpesmepHasi 6JM30CTh MOPOKAALT
Hpe3peHue.

[IpsiMoro anHanora MocIOBHUIIEI HE
HaiacHO.

Friends are thieves of time.

JIpy3bst — BOpPBI TBOETO BPEMEHH.

[IpsimMoro ananora mocIOBULBI HE
HaiifcHo.

Even reckoning makes long friends.

CBe/ieHIE pacyeTOB YKpPEIUIsieT
ApyxOy.

Hpyxba npyx00i, a Taba40K BPO3b.

A friend to all is a friend to none.

Tor, KTO APYT BCeM, He sABIAETCA
JPyroM HUKOMY.

U mHOrO Apy3eit, na HET aApyxKKa.

Hp}IMOI‘O aHaJiora IoCJIOBHIIBI HE

He 6Goiicst ymHoro Bpara, a 6oiics

HaleHo. TIynoro apyra.
- XO OIIIO OeJ1acTcCs TO, YTO ACIIACTCA I1 AMOT'O aHaJIora ImoCJIOBHUIBI HE
Self done is well done. P A ’ A P N a
CBOUMH pyKaMl/I. HauACHO.

If you want something done right,
you have to do it yourself.

Ecnu xouelb, 4ToOBI celIaHO OBLIO
XOpOLIO, clieNai 3TO CaM.

CBoli T1a3 — amas.

Everybody’s business is nobody’s

OOiiee 1€10 — HUYBE JEIT0.

VY cemu HsHeK quTs Oe3 riazy.

business.

[IpoBenéHHBI aHANM3 TIOCIOBHUII MO3BOJISIET CleNaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOW KynbType npyxba wu

KOJUIEKTUBHBIA TPY/ UTPalOT OOJIBLIYIO POJIb, YeM B aHIJIMHCKOM oOriecTBe. Pycckuii Hapoa npumaér ropassio
OonblIee 3HAUCHNE KOJUICKTHBY M €T0 SIMHULE — OPYTY, HEKEIN aHTJIIYaHe.

PaCCMOTpCHHLIe MMpUMEPLI NOCJIO0BUILL, CYHICCTBYIOIINUX B aHIJIUHCKOM U PYCCKOM A3bIKaX, Mbl HAIIJIK KaK

CXOOHBIE Y€PTHI, IMPUCYIINE obeum KyJIbTypaM, TakK H (byH,Z[aMCHTaHbHBIC OTJINYHS. cDOJ'IBKJ'IOp IIOMOracT HE
TOJIBKO NOHATH 4YCPE3 A3BIK AYIIY HApPOAd, HO W YBUJACTH IMPOUCXOAUBHIMC C HHUM HCTOPHUYCCKHUC CO6BITI/I$I,
MOBJIMABIINE Ha CTAHOBJICHHWE HAlMU WU ToCydapcCTBa, IMOHATH OBIT U ycioBuAa Tpyda, YBUACTH OTHOIICHUA K
KW3HU U COIINICMCHHHUKAM.

IlocmoBHILIbI MO3BOMSIOT MOHSATH CXOACTBA U pas3iimyusa B MUPOBOCIPUATHHA HAPOJA0OB, 1 B KOHCUHOM UTOIC

JIAt0T BO3MOXKHOCTS JIydIlIe€ y3HATh APYT APYTa.
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